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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Berenice, Regina d’Egitto  (Береника, царица Египетская)                         soprano
Selene, la sua sorella  (Селена, ее сестра)                                                      alto
Alessandro, amante di Berenice  (Александр, влюбленный в Беренику)    soprano castrato
Demetrio, amante di Selene  (Деметрий, возлюбленный Селены)              alto castrato
Arsace, amante di Selene  (Арсак, влюбленный в Селену)                          alto

Fabio, ambasciatore dei Romani  (Фабио, римский посол)                           tenor
Aristobolo, consigliere di Corte  (Аристобул, советник двора)                    bass       
	CD 1
	CD 1

	01. Ouverture  Allegro
	01. Увертюра  Allegro

	02. Ouverture  Andante larghetto   
	02. Увертюра  Andante larghetto   

	03. Ouverture   Gigue   
	03. Увертюра   Gigue   

	ATTO PRIMO  
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	Scena 1. Sala con trono, e satrapi a sedere.

Vien Berenice con Aristobolo, accompagnata da guardie e paggi: tutti i satrapi si alzano da sedere,

e Berenice si volta ad Aristobolo, 
e dici:
	Сцена 1. Зал с троном и сидящими сатрапами
.
Входит Береника с Аристобулом, сопровожда-

емые охраной и пажами; все сатрапы встают с сидений, а Береника поворачивается к Аристобулу 

и говорит:

	04. Recitativo   
Berenice

Aristobolo, a noi venga il Romano ambasciator.

(parte Aristobolo) 

Tacete, voi moti del pensiero,

(sale al trono)

e a regolar di questo cor l’impero 
amor e maestà. 

(Rivolgendosi verso i satrapi)  
Meco sedete. 
	04. Речитатив
Береника
Аристобул, к нам приехал римский посол.
(Аристобул уходит)
Молчите вы, смятенные мысли,
(поднимается на трон)
и пусть вами управляет этого сердца власть 
любви и величие.
(обращаясь к сатрапам)
Садитесь.  

	Scena 2.  Berenice sul trono; Fabio, Alessandro, e comparse Romane.
	Сцена 2. Береника на троне; Фабио, Александр и
прибывшие римляне. 

	Recitativo

Fabio

Berenice, al tuo soglio quella stessa amistà, 
ch’ebbe sinora per me Silla e l’Senato, 
a te conferma.

Alessandro

(Che maestà! che volto!)

Berenice

Di Silla e del Senato io l’amestade accetto.

Fabio

E brama poi, ch’un amico di Roma 
eccolo, e gli è Alessandro, 
per compagno e consorte al trono accetti.

(prende Alessandro per mano, e lo presenta)
Berenice

Con predesto di zel Roma pretende 
tirannegiare del mio cor gli affetti?

Alessandro

(Che bel orgoglio!)  
Fabio

Sai…  
Berenice

Basta.

Alessandro

(Oh! Bel sdegno!)

Berenice

Chi di questa diadema 
s’adornerà, consorte mio, la chioma, 

vò che a me n’abbio grado, 
e non a Roma. 

(scende dal trono) 
	Речитатив
Фабио
Береника, твоему трону такую же дружбу, 
какая была до сих пор, через меня Силла и Сенат  
тебе подтверждают.
Александр
(Какое величие! какое лицо!)
Береника
Силлы и Сената дружбу я принимаю.

Фабио
И желают еще, чтобы друга Рима, 
вот он, Александр, 
союзником и супругом на трон ты приняла.
(берет Александра за руку и представляет его)

Береника
С неусыпным усердием Рим претендует 
распоряжаться моего сердца чувствами?  
Александр
(Какая великолепная гордость!)

Фабио
Ты знаешь…  
Береника  
Довольно.
Александр  
(О! прекрасное негодование!)

Береника
Кому этой диадемой 
украсить как супругу моему чело,
хочу, чтобы мое было желание, 
а не Рима.

(спускается с трона)

	05. Berenice  Aria     
No, no, no, 
no, che servire altrui, no, 
quest’ anima non sa.

Nè a questo regio core 

altri che il Fato e Amore 

dar legge mai potrà.

No, no, no…  da capo
	05. Береника  Ария 

Нет, нет, нет, 
нет, прислуживать другим, нет, 

эта душа не умеет.
Этому царственному сердцу

никто другой, кроме судьбы и любви,   
давать законы никогда не сможет.

Нет, нет, нет…  da capo

	Scena 3. Fabio, Alessandro, e comparse Romane.
	Сцена 3. Фабио, Александр и прибывшие римляне.

	06.  Recitativo  
Alessandro

Fabio, vedesti mai 
piu bel’orgoglio? 

Oh! quanto m’innamora!

Fabio

Oh, Dei! Alessandro, siegui del senato i consigli; 

e se ella sprezza le tue nozze, 

a Selene volgi tutto il tuo amor.

Alessandro

Non puo la sol voglia, 

amar e disamar il nosrtro core.
Fabio
Lo vuol ragion di stato. 
Alessandro 
E perche mai?

Fabio

Ella adora Demetrio, di Mitridate amico

Alessandro

(Oh, Dei! Che intendo!)…

	06.  Речитатив
Александр
Фабио, видел ли ты когда-нибудь 
более великолепную гордость?

О! как я влюблен!

Фабио
О боже! Александр, следуй сената советам;
и, если она откажется от брака с тобой,

к Селене обрати всю свою любовь.
Александр
Не может только по своему желанию
любить или разлюбить наше сердце.
Фабио
Этого желают государственные соображения.
Александр
А в чем дело?     
Фабио 
Она любит Деметрия, Митридата друга.

Александр
(О боги! Что слышу?)…



� Сатрап – правитель области (провинции) в древних восточных государствах.
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